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THUIIN BEPBAJIBHUX ATPAKTOPIB KOHUEITY EMIIATIA B CYYACHOMY
AHI'VTIOMOBHOMY JUCKYPCI

V crarTi 3 NO3ULiN KOTHITHBHOI JIIHTBOCHHEPT€THKH PO3KPUBAETHCS AMHaMIuHa mpupoaa konnenty EMITATIS, anami3yroTecs THITH
1oro BepOaJbHUX aTPaKTOPiB 3 MOOYIOBOIO iXHIX Momeneil. JloBeaeHo, MmO AMHAMiKa BepOANTbHUX aTPAKTOPIB CIPSIMOBaHA 10
YOTHUPHOX THMIB (YHKI[IOHYBAHHsI: TOYKOBOTO (piBHOBara 3 MHUCKYPCHBHHM CEPEIOBHIIEM), MEpioAnvHOro (ciabka piBHOBara 3
JUCKYPCUBHUM CEPEIOBHIIIEM), KBa3ilepioguuHoro (HepiBHOBara 3 JUCKYPCHBHUM CEPEIOBHILEM) Ta JUBHOTrO (HOBa piBHOBara 3
JUCKYyPCUBHUM cepeoBHiieM). Bubip BepOanbHUX aTpakTOPiB Mae CTUXIHHUI XapaKTep.

Kmouosi cnosa: xomyenm EMIIATIA, mouxoguii ampakmop, nepioOuyHuil ampakmop, KeazinepioOuyHuii ampakmop, OUGHULL
ampaxmop.

Tanenko H. B. Tunsl Bep0ajibHbIX aTTpakTopoB KoHUenTa DMITATHUS B coBpeMeHHOM aHIVIOA3BIYHOM AHMCKYpce. B crarse
€ MO3UIMIA KOTHUTHBHOW JIMHTBOCUHEPTETUKU PACKPBIBACTCS TUHAMUYEcKas npupoaa koHuenta DMITATUS, aHanu3upyroTCs TUIIBI
ero BepOalbHBIX ATTPAKTOPOB C MOCTPOEHHEM HX Mojenei. Jloka3aHo, 4TO JUHAMUKa BEpOAIbHBIX aTTPAKTOPOB HAIpaBliCHA Ha
4eThipe TUMNa (PyHKIMOHUPOBAHUS: TOYCUHBIH (paBHOBECHE C JMCKYpPCHUBHOIl cpemoi), mepuoanueckuil (ciaboe paBHOBECHE C
JUCKYPCUBHOH CpeZoi), KBa3sHIIEPUOIUYECKHH (HEpaBHOBECHE C AWCKYPCHBHOW cpelnoi) W CTpaHHBI (HOBOE paBHOBECHE C
IIMCKYPCUBHOM cpenoii). Beioop BepOabHBIX aTTPaKTOPOB HMEET CTHXUIHBIIN XapakTep.

Kniouesvie crosa: xonyenm IMITATHA, moueunviii ammpakmop, nepuooudeckutl ammpaxmop, K8asunepuoouteckuti ammpaxmop,
CMPAHHBI AMMPAKmMop.

Tacenko N. V. Types of Verbal Attractors of EMPATHY Concept in Contemporary English Discourse. The article reveals the
dynamic nature of EMPATHY concept from the standpoint of cognitive linguosynergetics analyzing the types of its verbal attractors
with the construction of their models. The paper proves that the dynamics of verbal attractors is directed to four types of functioning:
point (one structure — lexical item empathy), periodic (two structures — lexical items empathy and sympathy), quasi-periodic (n-
number of structures — vocabulary with direct or indirect meaning of empathy present in the semantic core of the word (including
idioms)), and strange (cases when the speaker constructs speech expressions which seemingly have nothing to do with EMPATHY
concept). Depending on the needs of communication EMPATHY concept can spontaneously switch from one mode to another by
means of phase transition or bifurcation marked by the change of existing attractor. Point attractor is characterized by equilibrium
with the discursive environment: the behavior of EMPATHY concept brought to one lexical item is independent of the context of the
discursive act. Periodic attractor has a weak equilibrium with the discursive environment, resulted in quite a sustainable concept
functioning in discourse. Quasi-periodic attractor is characterized by disequilibrium with the discursive environment, and the strange
one — by a new equilibrium, with which the concept structure never repeats itself, although its self-organization is subject to the rules
of fractal self-similarity. The choice of verbal attractors is spontaneous in nature because communicants can unexpectedly use any
language as a result of certain cognitive impulse. The possible choice of system development takes place at the micro level of
potential conceptual states. The cognitive micro level is formed by lexical concepts which randomly interact with each other with
such a speed that makes them indistinguishable within discourse. Externally the choice dynamics of potential attractors remains
invisible until the moment of their implementation at the macro level of the discursive act, confirming the fact that all processes in
the system hierarchy of EMPATHY concept are separated in space and time.

Keywords: EMPATHY concept, point attractor, periodic attractor, quasi-periodic attractor, strange attractor.

3a ocCTaHHE JecATHpIYYsl BITUM3HSIHA JIHIBOCHHEPreTHKa IOMOBHUJIACH YHUCIEHHUMU
JOCTIPKEHHSIMU, TPUCBSYECHUMH aHaJi3y caMoOoprasi3aiii MOBHHX 1 MOBIEHHEBUX sBuil. J[[o
BHUPIIIEHHS [MX KOHIENTYAIbHUX MUTAHb 3ay4eHl MOHATTS aTPAaKTOPIB, pernesepiB, MapaMeTpiB
NOPSAKY, NOJsIpU3alii, MOBICHHEBUX (uIyKTYyallii, Oipypkariit Tomro [[{omOpoBan 2014; EnukeeBa
2015; IImxtoBHukoBa 2015]. ¥V 3B’A3Ky 3 IIMM BUHHUKIIA HarajbHa MOTpeOa TPaHCIIOHYBaHHS
IPUHIUIIB CaMOPETYJIbOBAHUX CHCTEM Yy IAPUHY KOTHITUBHOI JIHIBICTHKH. MeTOI0 CTarTi €
PO3KPUTTS CyTi AuHaMiuHO1 npupoau KoHienty EMITATIS, a 3aBnanHssMu — TUoJiori3alist Horo
BepOAIbHUX aTPaKTOPiB 3 MOOYAOBOIO aTPaKTOPHUX MOJENEH Ta aHalli3 iXHbOI caMooprasizarii.
0O6’ekToMm HaykoBoi po3Binku € koHuent EMIIATISA, nexcukanizoBaHwii y CydacHOMY
aHTJIOMOBHOMY JTHUCKYpCi, a MpeAMeTOM — THUIH KHOTro BepOalbHHX AaTpakTopiB. Marepiaiom
nocinyryBaB bputancekuit HarionansHUN Kopryc (BNC).

ATtpaktopom koHnenty EMITATIS BBaxkaeMo BiHOCHO CTiMKMI cTaH, XapaKTepHHHA s
neBHOI (ha3u HOTo ‘“*KUTTEBOTO MUKITY’, PENPE3CHTOBAHUI BEpOATHHOIO CTPYKTYpOI0. MOKIIUBICTh
BepOabHOI aKTyasi3alii KOHLIENTYalbHUX aTPAKTOPIB BUIUIMBAE 3 PO3YMIHHS 3HAUEHHS CIIB 5K
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OJTHOTIOPSIAKOBUX CKJIATHUKIB TIaM’sITi, MOMIOHUX M0 3HaHHS iHmuX TUmiB [Kybpskosa 1997, c. 31;
[enx 1989, c. 33]. Bognouac, HEOOXiAHICTH CIPOIIEHOTO BEpOATHLHOTO IOJAHHS aTPaKTOPIB
KOHIIeNTY 3a0e3neuye OUIbLTy HAOYHICTh y BUKJIAJICHHI HOro cyTHocTi. BepOanbHi aTpakTopu — 11e
OJIMHHUIII ceMaHTU4YHOTO mpocTopy KoHuenty EMITATIS, enemeHnTH ymopsakoBaHOi CyKYITHOCTI
fioro 3HayeHb. CeMaHTHKa CIiB 3a0e3redye B3aeMOPO3yMiHHS B MPOLIECi eMIAaTiiiHOT KOMYHIKaIlii,
pEenpe3eHTye B MOBJICHH1 KOTHITUBHI 03HAKH, 1110 (POPMYIOTh 3MICT KOHIICTITY.

Jnst ctBOpeHHs1 aTpakTtopHoi Moxenmi konuenty EMITATISL Mu BukopucTamu po3moin
aTPAaKTOPIB Ha TPH OCHOBHI KJacH: TOYKOBI, mepioanyHi (kBasimepioanyni) i nuBHi [Kellert 1998,
c. 277]. ToukoBUI aTpakTOp MO3HAUCHHI HEPYXOMOIO TOUKOIO (nuB. puc. 1). BiH mosicHIoe pyx
KOHIENTYyaIbHOI CUCTEMH, KOJIM BOHA JOCATA€E Ti€i caMOi METH HE3aJIe)KHO BiJl MOYaTKOBOIO CTaHY,
MOBOANUTH cebe mependadyyBaHO, MOBTOPIOIOYM TONEpPEAHI CTaHU. lIpUTAryrounch 10 TOYKOBOTO
aTpakTopa (IMEHHUK empathy y QopMi OJHWHM), KOHIENT TepeOyBae B CTaHI pPIBHOBaru 3
JTUCKYPCUBHUM CEpEIOBHUIIEM, a HOro 3MiHM HE BIUIMBAIOTH HA HOTO MOBEIIHKY (TOYKOBHIA
aTPaKTOp € iIHBapIaHTHUM Y 4Yaci).

Ha piBHI iHAMBigyanbHOT CBIZIOMOCTI KOMYHIKAQHTIB CTEpEOTHUIIHE 3HAHHS IMPO EMIATiio
00epTaeThCsl HABKOJIO M€l TOUKHU (Ha30BOTO MPOCTOPY KOHIENTY. JIekcema empathy — 11e pe3ynbprat
KOTHITUBHO-CEMACIONIOTIYHOT ~ IHTEpIIpeTaii CEeMaHTUYHMX BJIACTUBOCTEH 1IMEHI KOHIENTY,
3adikcoBaHOTO B ClIOBHUKax. Lls Jiekcema € MpsMOI0 HOMIHAINIEIO 3 THTEPEHTHUM CEMIOTHYHUM
3HA4YCHHSM, fKE 3aKJaJeHe B CEMAaHTHYHOMY Spl CJIOBA, 1 HAJIEXKWUTh 10 MOBHUX OJMHHIIb,
MPEAMETHO-JIOTIYHE 3HAYECHHS SKUX CKJIaJa€ TMOHATTA Mpo emmariio. Ha piBHI iHIMBIAYyaabHOT
CB1JIOMOCTI KOMYHIKaHTIB CTEPEOTUITHE 3HAHHS PO EMIATII0 MOYNHAETHCS 3 JIEKCEMU empathy.

Puc. 1. Touxosuti ampaxmop xonyenmy EMITATIA

3oHa il mepioAMyHMX (KBa3iMepioJUYHUX) aTPaKTOpPiB MO3HA4YeHA JBOMA (MEpioAMYHHIMA
aTpakTop) Ta OaraThMa (KBa3iMEPiOAMYHUNA aTPAKTOP) TOUKAMHU TSKIHHS, MK SIKUMH KOJTUBA€ETHCS
cucrema konuenty EMITATIA. I'padiuyno Tumy AMHAMIKM MEpiOAMYHOrO aTpakTopa BiANOBiIae
3aMKHyTa KpuBa (JIUB. pUC. 2).

/'\

EMPATHY // \ SYMPATHY

Puc. 2. Ilepioouunui ampaxmop konyenmy EMITATIA

He3Baxkatroum Ha  CKJIAIHINIy TIOBEIIHKY, MEPIOJUYHUI  aTpakTOp  3aJIUIIAETHCA
nepeadavyyBaHuM. Y IbOMY PEXHMI 3aKOH KOHIENTYaJIbHOI TMHAMIKHA JIETEPMIHOBAaHUM PyXOM 3a
KOJIOM, TOOTO TeTepilliHiii cTaH KOHIENTY MO>KHA BUBECTH 3 MUHYJIOTO, 3 HOT0 icTOpii, a MaitOyTHIN
— 3 TenepimHbOro. [IpUKIagOM NEpiOUYHOTO aTpakTopa CIyrye Jekcema sympathy, Bim siKoi
€THUMOJIOTIYHO MOXOAUTH JieKceMa empathy. 1li iMeHHUKHN € HallOMmkunMu cuHOHIMamu. [[o Toro
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K, Ha pIBHI IHIAMBIIYaJbHOI CBIJOMOCTI CTEPEOTHUIIHE 3HAHHS PO EMIIaTiI0 aCOLIIOETHCS 3
konnentoM CHUMIIATISA, ockinbku OCTaHHIM € OLIBII TOMIMPEHHUM Y KOMYHIKATHBHOMY
cepenoBuili. [liNTBEpHKEHHSAM IIOTO MOCTAIOTH CIIOBHUKH, HAYKOBI BUJAHHS, Y SKHX JIHTBICTH
(GIKCYIOTh  €TUMOJIOTIYHI W CeMaHTH4HI ocoOmmBocTi TepMmiHiB. Jlekcema sympathy €
OTIOCEPEIKOBAHOI) HOMIHAIIEI0, MPEAMETHO-JIOTIYHE 3HAYCHHS SIKOI CKJIAJA€ TOHATTSA PO
emmariro. Mera TEpiOJUYHOTO aTpakTopa JIWHAMIKA KOHIENTY — TOPIBHSHO  CTiHKe
(GyHKIIIOHYBaHHS B CEPEIOBHII TUCKYPCUBHOTO aKTYy.

Hominamist empathy neMoHCTpye 3HayHy BapiaTUBHICTh TOHSATIHHOI KOHIENTYyasi3ali
BHACIIIJIOK TOTO, 110 B aHTJIICHKiil MOBI criocoOu GaueHHs MOBIIEM ()parMeHTy CBITY BiANOBIIHOI
eMIaTIHHOI KOMYHIKaTUBHOI CHTYaIlli pernpe3eHTOBaH]1 PI3HUMH YaCTHHAMHU MOBH (3 €KCIUTIIIUTHOIO
CeMOI0 eMmIiatii) — IMCHHUKaMM empathizer/empathiser ta empathizee/empathisee (0Oka3ioHaJIbHE);
niecinoBoM empathize/empathise, IpuKMETHUKAMU empathetic Ta empathizing/empathizing, a Takox
NPUCITIBHUKOM empathizingly/empathisingly. Y TakoMmy pa3i NOYMHA€E IiSITH KBa3imepiogWYHUN
JICKCHYHUI aTpaKkTop, MOBEIIHKA SIKOTO € TAKOX Mepe10adyBaHO0 i BU3BHAYAETHCS PyXOM 32 KOJIOM
(nuB. puc. 3).

empathizer

empathizingly empathizee

empathetic

empathize

Puc. 3. Keazinepioouunuii ampaxmop xouyenmy EMIIATIA

3a  JONMOMOTo0  KBa3iMepioAWYHOro  arpakTopa cucrema konuenty EMITATIA
MIPUCTOCOBYETHCA JI0 AMCKYPCHBHOTO CepenoBHINA (KOHIENT IepedyBae B CTaHI HEPIBHOBArm),
JIEMOHCTPYIOUH PEeryispHi KBasimepioguuHi KonmBaHHSA. OHAK PEryJSIPHICTh KOJUBaHb CBIIYUTH
PO Te, M0 METa HABEJICHOT'O aTpaKkTopa JUHAMIKH KOHIIENTY — MOPIBHSIHO CTiKe (QYHKIIIOHYBaHHS
B CEpENOBHILI TUCKYPCHUBHOTO aKTy. BuOip JEKCHYHUX OJUHMIL PETYIIOETHCS KOMYHIKaHTaMU
3aJIe)KHO BiJ] CIOCO0Y KOHIIENTYasi3alii eMmnarii.

KinpkicTh HOMIHAIIH, 10 AKUX MPUTATYETHCS KOHIIENT, 3HAYHO 3POCTA€E B pa3i BKIIOYCHHS J10
KOPITyCy HOro pemnpe3eHTalii JeKceM, Ui AKHX € 3HAYCHHS HE € MPSAMHM, Xo4ya W y3yalbHHM,
CIIOBHUKOBUM. Y HAIIOMY AOCITIKEHHI MiJ] Yac BiJHECCHHS OIMHMIIL, JUIS SKOI 11e 3HAaYCHHS HE €
OCHOBHHMM, JI0 BEpOAJIbHOTO aTpakTOpa €MIiarii, MU BUXOJWIM 3 HASBHOCTI BIIMOBITHOI CEMH,
eKCIUIIKOBAHOI B CJIOBHUKOBHUX Je(iHINisAX i€l onuHumi ado B aediHilifgX OJM3bKUX CHHOHIMIB,
yepe3 sKi BOHA BHU3HAYAETHCSA. Y TaKOMYy pasl TMOYMHAE MiSITH KBa3iMEPIOJWYHUN JICKCUIHUI
aTpakTop 00pa3HO-aKCiONOTiYHOT KoHIenTyanizamii. J{o Horo penpe3eHTaHTiB HaJIeXKATh:

- OIOCEepeKOBaHI HOMIHAIl, Yy SIKUX 3HA4Y€HHS, TOB’sI3aHE 3 EMIIATi€l0, 3 SIBUJIOCH Y
pe3yNbTaTi PO3BUTKY CEMAHTHUYHOI CTPYKTYPH CJIOBA 3 IHIIUM CEMIOTHYHUM 3HAUEHHSM: amity,
appreciation, benevolence, commiseration, compassion, condolence, comfort, communion, concern,
concord, consolation, encouragement, fellow-feeling, friendliness, humaneness, kindness,
likemindedness, pity, reassurance, rapport, recognition, regret, reinforcement, responsiveness,
softheartedness, sorrow, support, tenderheartedness, warmth, yearning, etc;

- imiomu: bummer, soul, bleeding heart, bonds of harmony, community of interests, cottoning
to, good vibrations, happy family, tea and sympathy, spiritual union, after one’s own heart, being
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on same wavelength, being there for someone, close to (someone’s) heart, get under somebody’s
skin, hitting it off, picking up on, walk/stand in somebody’s shoes etc.

€ TakoX KOHIIENITH OUJIBII BUCOKOTO MOpAAKY B nopiBHsAHHI 3 emmnarieto: CIIOPIJHEHICTD,
OCATHEHHSA, IPUXWJIBHICTb, TAPMOHIA, TYMAHHICTb, IIPO30OPJIUBICTD,
MUWIJIOCEPA, PO3YMIHHS Tomo. Y KOHTEKCTYaThbHOMY BXXHMTKY iMEHA IMX KOHIIENTIB 37aTHI
aKTyaTi3yBaTHU EMITaTIiHY ceMy:

There must be some affinity between you and the man or woman on the printed page —
something that you recognise not because you are ‘just like that’ but because you feel that you can
interpret the situation with those words (BNC, affinity, 2).

She is not hurt by what I have said, she thought, she is neither hurt nor angry, she does not
understand what I have said, her mind is losing the powers of comprehension and she has no
longer an emotional response (BNC, comprehension, 18).

The protestant version has variants as to how pure this church is or whether it remains sinful,
but the evangelical version which is the basic one in the North of Ireland opts absolutely for ‘Jesus
Saves’; the community, no longer medium of salvation, tends to take on a visible, earthly role, an
occasion of grace and a support for religious ‘this-worldly’ activity (BNC, grace, 9).

Only when they have examined what hands, arms, legs and feet, body and above all the head
can do in isolation and then in harmony with the story, theme or music, can they set out and create
a style which will be general in structure and particular in texture, with the right quality, mood,
emotion, action and character (BNC, harmony, 11).

But Mr Davies said: ‘We have had cases of people who we have suspected of being infected
and the degree of compassion and humanity among other staff has been remarkable’ (BNC,
humanity, 9).

Concepts of social movement are therefore synonymous with problems of social change, for
they are antagonistic to conservative beliefs; and this gives a further insight into why the idea of
social research is antithetical to police thought and has seditious connotations for an institution in
which metaphors of stasis are of paramount importance (BNC, insight, 12).

Above all, and most curiously of all, it is to come to a deeper knowledge of the
inexplicable mercy of God, and of that fierce love that simply will not let his world go (BNC,
mercy, 93).

The object of the exercise ... was not to enhance others’ enjoyment and understanding of
Jane Austen, still less to honour to novelist herself, but to put a definitive stop to the production of
any further garbage on the subject (BNC, understanding, 145).

CrpsIMOBaHICTh JIGKCUYHHMX pEMNPE3EHTAHTIB eMmarii Ha BiJOOpaXXeHHS IO3UTHUBHOTO
CTaBJIICHHS JI0 1HIIIOTO YMOJKJIMBIIOE BIJHECEHHS JIGKCEM Ha MO3HAYCHHS TMO3UTHUBHHUX IMOYYTTIB
(moBaru, J1t000BI1, CUMIIATIi, MPUXUIBHOCTI) A0 BepOanbHUX aTpakropiB koHuenty EMITATIA. Ak
pe3yibTaT, 0 aKTyali3aTopiB KBa3iMEpiOJUYHOrO aTpakTopa MU TaKOX BIJHOCHMO CJIOBA, IO
IT03HAYAI0Th MO3UTUBHI IMTOYYTTS i eMOIIii 111010 emnaTaHnTa: love, like, admire, adore, appreciate:

Sex is often a central and vital element of a committed relationship, founded on love, caring
respect, honesty and faithfulness (BNC, love, 118).

The two Roman catholic priests, who were in all respects dedicated pastors and
much liked by many in the local community, immediately opposed the idea, preaching against it at
Sunday masses in the local convent and the school hall (BNC, liked, 6).

Walter Pater was a master of atmosphere; he had been inspired as a young man by Ruskin,
and his idealism about art and his fine prose were in turn much admired by a younger generation
of aesthetes, among whom Oscar Wilde was a prominent figure (BNC, admired, 1).

She adored him and tied her life up totally with his (BNC, adored, 5).

Layton appreciates in Leonard the patrician Jew aspects that he finds so ridiculous in others;
Leonard, the anti-establishment (and anti-everything else!) that he finds in the older man (BNC,
appreciates, 2).
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JIOCUTh CKJIaJHO OKPECIUTH MEXi OKa310HAIBHOTO CIIOBOBXKHUTKY, SIKHH Mae eMIaTiiHHMi
KOMITOHEHT. Y TakoMy pa3i TOYMHAE MISITH AWUBHUKA aTpakTop MparMaTU4Hoi abo oOpa3Ho-
aKCIOJIOTIUHOT KOHIENTyami3allii, a cucremMa KOHIENTy repebyBae B CTaHI HOBOi pIBHOBaru 3
JUCKYPCUBHUM  CEpelOBUIIEM. 3a  JONOMOIOI  JIMBHOTO  aTpakTopa  BiAOOpakaeTbcs
Herepen0davyBaHa, HeOUiKyBaHa rnoBesinka konenty EMITATISA.

TpaexTopii AMHAMIYHUX CHUCTEM JUBHOTO aTpaKkTopa MparHyTh 10 ckiagHoi Ghopmu (a3zoBoro
MpoCTOpYy ¥ mojaHi ONMM3BKO PO3TAIIOBAHUMHU CXOKUMH JIIHISIMH, SIKI HIKOJHM HE MEPETHHAIOTHCS
3aJIe)KHO BiJ MEBHOI CUTYyaIlll B JTUCKYPCHBHOMY aKTi CHUCTEMa KOHIIENITY BUXOAMUTH 13 30HHU il
(KBa31)IepioJUYHOTO aTpakTOpa i MEepexouTh Ha TPAEKTOPIIO TUBHOTO aTPAKTOpPa (MPUTATYIOUHCH
70 JIEKCEMH, sIKa IMIUTIMUTHO Hece B cOoO01 eMmaTiiiHy ceMmy JIMIIe B KOHKpPETHIA cuTyarlii abo y
CB1ZIOMOCTI OKPEMOT0 KOMYHIKaHTa) (IHUB. puc. 4):

Mother
Teresa

Puc. 4. Jlusnuti ampaxmop xonyenmy EMIIATIA

Hampukinan, npenenentauii antponoHiMm Mother Teresa “‘akTvBHa, 4yWHa JIOWHA, KOTpa
BCIJITKO HAMAraeThCsl JOTIOMOTTH HYXJACHHHUM , TPAIULIETbCS B CYYaCHOMY AaHTJIOMOBHOMY
JTUCKYpCl Iy’)Ke PpIAKO W HE 3akpilUIeHHd Yy JIeKCHKorpadgidyHuX pKepenax. BiporigHicTh
3aKpIMUICHHS! [BOTO TMPEIEeIEHTHOTO AHTPONOHIMAa B CJIOBHHKAX JOCUTh Maja, OCKUIBKH BiH
XapaKTepU3yeThbCsd HAA3BUYATHO HU3bKOIO Y3yalbHOIO YacCTOTHICTIO. Pe3ynbTaTH OCIHiTKEHHS
BNC BusiBuny, mo 3 49 BUNaAKiB y>KUBaHHS BacHOI Ha3BU Mother Teresa, siki Oynu 3HaiieH1 y 26
PI3HUX TEKCTaXx, Jiniie 1 KOHTEKCT BUSBUB HOTO BUKOPUCTAHHS SIK MPELEACHTHOTO aHTPOIOHIMA:!

She is Clara Hale, known mostly just as Mother Hale, and since she first laid a row of cots
across the living room of her flat on 122nd Street in Harlem in 1943, she has become the Mother
Teresa of New York’s black slums (BNC, Mother Teresa, 4).

JlocuTh HU3bKA YaCTOTHICTh Y)KHUTKY HaBEJIEHOTO aHTPOIIOHIMY Hapasi HE 3aBa)ka€ BITHECTH
HOro 10 HOMIHAIlI{, MPEAMETHO-JIOTIYHE 3HAYCHHSI SIKUX CKIIaJae MOHATTS mpo emmnatito. OmHaK €
BIPOTIHICTh TMOCTYIOBOTO 3HUKHEHHS ITi€l OKa310HAJbHOI CTPYKTYpH. [3 CHHEPreTHYHOI TOYKH
30py “Oe3cmimHe 3al0yBaHHSA” OKa3iOHANI3MIB, peEaTi30BaHUX Yy JUCKYpPCl, MOSCHIOETHCS 3
JIOTIOMOT'O¥0 sSIBUII eHTporii ¥ mucumnarnii. He OyBae gucMmaTUBHHUX CTPYKTYyp O€3 30BHIITHHOTO
BIUIMBY, a YCYHEHHs ‘“TOApA3HIOBAJIHHOrO” UYMHHMKA HEMHHY4YE Npu3Benae 1o ii 3a0yBaHHSA. Y
HaIIOMy BHMAJKY “‘TIOJIpa3HIOBAJILHUM YUHHUKOM € icTopis Matepi Tepeswu, sika 3 poKkaMu MOXKeE
CTepTHCA 3 MaM’SITI KOMYHIKaHTIB. 3MiHM KOMYHIKAaTHMBHOTO KOHTEKCTY AaKTHUBYIOTb CHUCTEMY
KOHIIETITY: Ma€ThCS Ha yBa3i poOoTa 3 mepepoOKH BX1AHOTO MOTOKY €HEPTii, siIKka MepEHOCUTh MOBHY
Mmatepito Ta iHpopmamio. 3a Takoi YMOBHM KOHIIENIT HaMaraerbcs po3B’s3aTH  IMPoOsieMy
BCTAQHOBJICHHS BIJHOCHOi PIBHOBAard 3 JAMCKYPCHUBHUM CEPEIOBHILNEM, BUTPAYAIOUU SIKHAWMEHIIe
3YCHIIb.

VY pesynpTari IIHOTO 3aIyCKAIOTHhCS MEXaHI3MH CaMOCIIPOIICHHsS i aedpaszeosorizamii 3
MiHIMQJIbHUMH TIE€PETBOPEHHIMM, OCKUIBKM TICUXIYHY EHEprilo HEOOXiTHO BHUTpadyaTH E€KOHOMHO.
[IpuHIIMT MOBHOI (MOBJICHHEBOT) €KOHOMII MOJISATAE B TOMY, 1110 KaTeropiajdbHI CHCTEMH MPU3HAYCHI
IUI TOTO, I0OW 3a0e3MeYynTH MakCUMyM iH(popMalii HaWMEHIIUMH MUCICHHEBUMH 3YCHIUISIMH.
Edexr exoHoMii mocsraeThCcsi BHACHIIOK TOTO, IO B TpOIeCi Kareropu3aiii HecKiHYeHHa
PI3HOMaHITHICTD BXiZHOT iH(opMalii 3MEHIIYETbCS 10 KUIBKOCTI, OonepabenbHOi Uil MUCIIEHHS.
[Iparaenns konnenty EMIIATISL wmiHIMI3yBaTH €HEpreTHYHI BHUTPATH MOXKE MPU3BECTH [0
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nerpaganii #oro crpykrypu. KoHTekcTyanbHa 00yMOBJIEHICTh By3bKocmenugpiunoro ad hoc
OKa310HANII3MY MOYKE€ TMOCTYNMHUTHCh aOCTPAaKTHIN 1M03a4acoBi CEMAaHTHYHIN 1HOpMAaIlii JeKceMu
empathy. Y TakoMmy pasi OaraTOrpaHHMH KOHLIENT 3pPEAYKYETHCS 1O MIiHIMAJIbHO BITI3HABAHOTO
€IIEMEHTY BHXIIHOI CTPYKTYPH.

BucnoBku. Pi3Hi BepOanbHI aTpakTOpHU XapaKTEepHU3yIOTh KOXKHY a3y “KUTTEBOTO IUKITY™
konnenty EMITATIS, po3kpuBatouun JOTIKY pyXy KOHIIENTYaJbHOI CHCTEMH JI0 METH B JUCKYPCI.
JluHamika BepOadbHUX aTPAKTOPIB CHPSMOBAHA JIO0 YOTHUPHOX THINB (YHKI[IOHYBaHHS: 1)
TOYKOBOTO aTpakTopa (0JHA CTPYKTypa — JieKcema empathy); 2) IepioAMYHOTO aTpakTopa (ABi
CTPYKTYpU — JEKCeMH empathy Ta sympathy); 3) KBa3ilepioJUYHOTO aTpakTopa (n-a KiIbKiCTh
CTPYKTYp — JIGKCHKa, TpsiMe a00 OIOoCepelKOBaHEe MPEIMETHO-JOTIUHE 3HAUCHHs SKOI CKIIaaae
MOHATTSI MPO €MIIATiI0 W 3aKiajieHe B CEMAaHTHYHOMY sapi clioBa (y TOMY 4YHCHi imiomu); 4)
IMBHOTO aTpakTopa (BUMAIKH, KOJIU MOBEIh KOHCTPYIOE MOBIICHHEBI BHpa3H, SKi Ha TepIIHA
MOTJISi HE MAlOTh HIYOTO CIIJIBHOTO 3 TIOHATTSM €MIIaTii, a He BXKUBAE IS Mepenadi JyMKH BKe
B1JIOMI CTPYKTYpH-PENPE3EHTAHTH KOHIICTITY).

3anexHo Bif moTped komyHikarmii koHunent EMITATIS Moke MUMOBIIBHO MEPEXOAWTH 3
OJIHOTO MOJYyCY B IHIIMU (BimOyBaeThcs (ha3oBui mepexia abo Oidypkarisi, mMo3HAYeHA 3MIHOIO
HAsBHOTO aTpakTopa). TOYKOBHWIA aTpPaKTOp XapaKTepU3YEThCS PIBHOBArO 3 JTUCKYPCHBHUM
CepEIOBUINEM — TIOBEAIHKA KOHIENTY, MPHUTATHYTOTO JO OMHI€i JIGKCHYHOI OJMHHIL, IOCTAE
HE3aJIeKHOIO BiJI KOHTEKCTY IUCKYPCHBHOTO akTy. [lepiognunuii aTpakTop Mae ciabKy piBHOBAry 3
JTUCKYPCUBHUM CEPEIOBUIIEM, Y PE3YNIbTAT] KO KOHIIENT JOCUThH CTANO0 (DYHKIIIOHYE B JUCKYPCI.
Jlis  KBa3imepiogMYHOTO aTpakTopa XapaKTepHOK € CUJbHAa HEpiBHOBAara 3 JIUCKYPCHBHHUM
CepeIOBUINEM, a JUIS JUBHOTO — HOBA PIBHOBAra, y pe3yJibTaTi KOi CTPYKTYpa KOHIENTY HiKOJH HE
MOBTOPIOETHCS, Xoya I  caMoopraHizamis  HIANOPSIKOBaHa  (pakTaJbHUM  IpaBUIIaM
CcaMOmOIi0HOCTI.

Bubip BepOanbHUX aTpakTOpiB Mae CTUXIMHUN XapakTep, OCKITbKA KOMYHIKAHTH MOXYTh
HEOYIKYBaHO BHUKOPHUCTOBYBATH OY/Ib-SIKYy JEKCUKY B pe3yJbTaTi MEBHOT'O KOTHITMBHOTO TOPHUBY.
Ha MikpopiBHI MOTEHIIIHHUX KOHIENITYaJIbHUX CTaHIB BiAOYBa€Thcsi BHUOIP MUIAXY PO3BHUTKY
CHUCTEMHU 31 CHEKTpy BCIX MOXJIHUBUX. KOTHITUBHUI MIKPOPIBEHb (POPMYETHCS JIEKCUYHUMHU
KOHIICTITAMH, SIKI Xa0TUYHO B3a€EMOJIIOTH OJUH 3 OJHHUM 13 TaKOKO IIBUIKICTIO, III0 B CEPEIOBHIII
JUCKYPCY 1X HEMOXJIMBO PO3PI3HUTH. 30BHI JWHAMIKA BIOOOPY TOTCHINIWHUX aTPaKTOPIB
3aJIUIIAE€THCS HETIOMITHOIO @ IO MOMEHTY iXHBOT pealtizaiii Ha MaKpoOpiBHI IUCKYPCHUBHOTO aKTy,
MiITBEP/UKYIOUN TO (pakT, mo B cucteMHii iepapxii konuenty EMITATISA Bci nponecu po3aiieHi
B IpocTOpi Ta dYaci. BaxnuBUM THIOM KBa3iMepioAMYHHX AaTpPakTOPiB KOHLENTY TaKOX €
eMIaTIHHO-EKCIIPECHBHA Ta EMIIaTIMHO-OIlIHHA JIEKCHKA, aHalli3 fKOI € MNepPCneKTHBOI
NOAAJILIINX JOCTiIKEHb.
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